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Εισαγωγή 

Στην παρούσα µελέτη εξετάζουµε το ζήτηµα της χαµένης πατρίδας και της κρίσης 

ταυτοτήτων των κεντρικών ηρώων των έργων της Ρέας Γαλανάκη και του Γεωργιανού 

συγγραφέα Κοντράτ Ταταρισβίλι1. Συγκεκριµένα θα εξετάσουµε το µυθιστόρηµα Ο βίος 

του Ισµαήλ Φερίκ πασά, Spina nel cuore2 και τη γεωργιανή νουβέλα Ο Μαµελούκος, όπου 

παρουσιάζονται οι παρόµοιες µοίρες των αιχµαλωτισµένων αγοριών, αφ’ ενός ενός 

αγοριού ελληνικής καταγωγής, και αφ’ετέρου ενός γεωργιανού.  

Διαβάζοντας αυτά τα δύο έργα µε απασχόλησε το πρόβληµα της χαµένης πατρίδας, 

της µνήµης και του νόστου. Την προσοχή µου έχει τραβήξει η ανακάλυψη κοινής 

ιστορικής γραµµής σε αυτά τα δύο έργα. Μεγάλο ενδιαφέρον έχουν οι παρόµοιες µοίρες 

αυτών των µυθιστορηµατικών χαρακτήρων στο ελληνικό και γεωργιανό πεζογράφηµα µε 

τα εξής κοινά χαρακτηριστικά: αιχµαλωσία σε µικρή ηλικία, αποµάκρυνση από το γενέθλιο 

τόπο, προσπάθεια επιβίωσης, προσαρµογή σε άλλο πολιτισµό, κοινωνική άνοδος, διπλό 

όνοµα, διχασµός προσωπικότητας και οδυνηρός νόστος.  

Ο σκοπός της µελέτης µας είναι βάσει της παράλληλης µελέτης των έργων της Ρέας 

Γαλανάκη και του Κ. Ταταρισβίλι να παρουσιάσουµε τις µεταξύ τους θεµατικές 

συγγένειες, καθώς και κοινά χαρακτηριστικά και να εξετάσουµε τη λειτουργία της χαµένης 

πατρίδας, της µνήµης και του νόστου, να διευκρινίσουµε τους προβληµατισµούς της 

εσωτερικής σύγκρουσης και διχασµού προσωπικότητας των κεντρικών ηρώων αυτών των 

έργων.  

Από τα δύο προαναφερόµενα έργα (Ο βίος του Ισµαήλ Φερίκ πασά και Ο 

Μαµελούκος) προκύπτουν ότι η ακούσια αποµάκρυνση από το γενέθλιο τόπο, η 

αναγκαστική εγκατάσταση σε µια άγνωστη και ξένη χώρα, ο καηµός του ξεριζωµένου, η 

κατανόηση της διπλής θέσης τους κάνουν τα µυθοπλαστικά πρόσωπα να βιώνουν την 

νοσταλγία της χαµένης πατρίδας τους, να την εξιδανικεύουν και συνεχώς να την αναζητούν 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
∗ Η συµµετοχή µου µε παρούσα ανακοίνωση στο Ε’ Πανευρωπαϊκό Συνέδριο της ΕΕΝΣ πραγµατοποιήθηκε 
µε την οικονοµική υποστήριξη του Εθνικού Επιστηµονικού Ιδρύµατος Σότα Ρουσταβέλι της Γεωργίας (Shota 
Rustaveli National Science Foundation, Georgia). 
1 Ο Κοντράτ Ταταρισβίλι σε γεωργιανό κοινό είναι γνωστός µε ψευδώνυµο «Ουϊαράγο» που σηµαίνει 
«Άοπλος». 
2 Στο εξής τον τίτλο του µυθιστορήµατος της Ρ. Γαλανάκη θα αναφέρουµε χωρίς τον υπότιτλο.  



νοερά. Η µνήµη ξαναφέρνει τους λογοτεχνικούς ήρωες στις χαµένες πατρίδες τους, ο 

γενέθλιος τόπος δεσπόζει στις σκέψεις τους και παραµένει αλησµόνητος. Η εσωτερική 

σύγκρουση και ο διχασµός ανάµεσα σε δύο κόσµους – του γενέθλιου τους τόπου και της 

νέας πατρίδας τους, όπου διαµορφώνονται η προσωπικότητές τους και ταυτίζονται µε τα 

χρόνια της ωριµότητας – προκαλεί απερίγραπτο πένθος, διχασµό προσωπικότητας και 

ξεκινάει ο εσωτερικός αγώνας µεταξύ των δύο κόσµων, δύο πατρίδων, να αποκτήσουν 

αυτογνωσία χωρίς απαραίτητα να νικήσει ο ένας απ’αυτούς τους κόσµους.  

Τα κείµενα 

α) Ο Μαµελούκος του Κ. Ταταρισβίλι (Ουϊαράγο) 

Στα τέλη του 15ου αιώνα, η διάλυση του ενιαίου βασιλείου της Γεωργίας, η αποδυνάµωση 

του στρατού, η άθλια πολιτική και οικονοµική κατάσταση, η άνιση µάχη µε τον γύρω 

µουσουλµανικό κόσµο, ο αποκλεισµός της παραθαλάσσιας περιοχής της Γεωργίας από 

τους Οθωµανούς δηµιούργησαν ευνοϊκές συνθήκες για την ανάπτυξη του δουλεµπορίου. Η 

Οθωµανική αυτοκρατορία καταλαµβάνει µία περιοχή της δυτικής Γεωργίας Μεσχέτι και η 

πόλη Αχαλτσίχε µετατρέπεται σε πασαλίκι και εποµένως σε τόπο διέλευσης των σκλάβων. 

Ο πασάς κάθεται και στην παραθαλάσσια πόλη Πότη στη Δυτική Γεωργία. Πρέπει να 

σηµειωθεί ότι το δουλεµπόριο στη Γεωργία κράτησε µέχρι τις αρχές του 19ου αιώνα, όµως 

µέχρι τότε επί τρεις αιώνες σε διαφορετικά σκλαβοπάζαρα πουλιόνταν τα γεωργιανά 

παιδιά, τα οποία άρπαζαν µε βίαιο και κρυφό τρόπο (Ουϊαράγο, 1957, 29). Από 

πολυάριθµους αιχµαλώτους οι Οθωµανοί διάλεγαν όµορφα κορίτσια και υγιέστατα αγόρια, 

τα οποία ανάτρεφαν και εκπαίδευαν ως στρατιωτικούς. Είναι γνωστό, ότι για αυτό το 

σκοπό προτιµούσαν τους Καυκάσιους: Γεωργιανούς, Απχάζιους και Τσερκέζους - 

ιδιαιτέρως τους Γεωργιανούς (Silagadze, Djaparidze, 2002, 31).  Μετά το 17ο αιώνα 

αυξάνεται ο αριθµός των Γεωργιανών στην Οθωµανική αυτοκρατορία3. Από τις αρχές του 

18ου αιώνα οι Γεωργιανοί κατέχουν τους τίτλους των Εµίρηδων και Μπέηδων4. Το 18ο 

αιώνα το δουλεµπόριο στη Γεωργία πήρε µεγάλες και φοβερές εκτάσεις. Ο Γεωργιανός 

συγγραφέας Ουϊαράγο θίγει ακριβώς αυτό το επώδυνο για τους Γεωργιανούς ζήτηµα στη 

δική του νουβέλα Ο Μαµελούκος.   

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
3 Ο λόγος της αύξησης αριθµού των Γεωργιανών οφείλεται σε εξισλαµισµό των Τσερκέζων, οι οποίοι 
σύµφωνα µε τους µουσουλµανικούς κανόνες δεν µπορούσαν να πουληθούν ως σκλάβοι.   
4 Οι πιο διάσηµοι Γεωργιανοί µαµελούκοι που είχαν µεγάλη εξουσία στην Αίγυπτο ήταν ο Μωχάµεντ Μπέης 
Καταµίσι (1736) και ο Ιµπραήµ Κατχούντα (1755) (Silagadze, Djaparidze, 2002).  



«Ουϊαράγο», όπως αναφέραµε, είναι το ψευδώνυµο του γεωργιανού συγγραφέα 

Κοντράτ Ταταρισβίλι (ο οποίος γεννήθηκε στις 21/09/1872 στο χωριό Αµπαστουµάνι, στη 

Δυτική Γεωργία – και πέθανε στις 09/05/1929 στην Τιφλίδα). Ο Ουϊαράγο σπουδάζει στη 

θεολογική σχολή της Τιφλίδας (από 1887), καθώς και του Κιέβου (από 1893). Το 1895 

δηµοσιεύει το πρώτο του διήγηµα Αντίο. Το 1896 χειροτονείται ιερέας, ενώ 1906 

παραιτείται από την ιεροσύνη5. Το 1912 αναγκάζεται λόγω της καταδίωξης που υπέστη να 

αυτοεξοριστεί και να φύγει για το Βέλγιο, όπου ξεκινάει σπουδές Γεωλογίας. Το 1922 

γυρίζει στη Γεωργία και εκπονεί διδακτορική διατριβή. Πεθαίνει το 1929 στην Τιφλίδα.  

Ο Ουϊαράγο ήταν διηγηµατογράφος, µυθιστοριογράφος και πολιτικός αρθρογράφος. 

Στο ευρύτατο κοινό είναι γνωστός ως συγγραφέας της νουβέλας Ο Μαµελούκος. Η 

νουβέλα εκδίδεται το 1912. Ο συγγραφέας επεξεργάζεται το θέµα του δουλεµπορίου που 

είχε διαδοθεί στη δυτική Γεωργία, στην πατρίδα του, στηρίζοντας το θέµα του σε µια 

πραγµατική ιστορία αιχµαλωσίας του προγόνου του, που την ακούει από τον θείο του.   

Στη νουβέλα του γεωργιανού συγγραφέα Ουϊαράγο Ο Μαµελούκος, τα ιστορικά 

γεγονότα του 18ου αιώνα µεταφέρονται µε µεγάλη δεξιοτεχνία. Ο συγγραφέας περιγράφει 

την ιστορία της απαγωγής του µικρότερου γιου µιας γεωργιανής οικογένειας, του Χβίτσα, 

ο οποίος µετά την πώλησή του στο σκλαβοπάζαρο της Κωνσταντινούπολης βρέθηκε στην 

Αίγυπτο και έγινε αξιωµατούχος του αιγυπτιακού στρατού. Ο συγγραφέας περιγράφει 

επίσης την άθλια πολιτική κατάσταση, το πρόβληµα απαγωγής νέων και τον πόνο του λαού 

του, του απλού κόσµου. Πρέπει να σηµειώσουµε ότι ο Χβίτσα είναι επινοηµένος ήρωας. 

Τον δεκάχρονο Χβίτσα τον µετονοµάζουν Μαχµούντ, σαν τον Ισµαήλ Φερίκ Πασά και τον 

εξισλαµίζουν. Ο Χβίτσα παίρνει στρατιωτική µόρφωση, γίνεται ένας απ’ τους πιο 

διάσηµους Μαµελούκους και τελικά γίνεται αρχηγός στρατού. Περνάνε χρόνια και ο 

Μαχµούντ σιγά-σιγά ξεχνάει τα πάντα που έχουν σχέση µε την πατρίδα του. Στη νουβέλα 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
5 Η Γεωργία από 1801 είχε κατακτηθεί από τη Ρωσία. Οι Γεωργιανοί ιερείς χωρίς την άδεια του Ρώσου 
Εξάρχου, το 1906, συγκεντρώνονται σε µια συνεδρίαση για να συζητήσουν µερικά επίκαιρα ζητήµατα 
εντωµεταξύ την ανάκτηση της Αυτοκεφαλίας της Γεωργιανής εκκλησίας, ανεξαρτησίας της Γεωργίας και 
ακύρωσης θανατικής ποινής. Ο Έξαρχος µόλις ενηµερώθηκε ζήτησε από χωροφύλακες και αστυνόµους να 
διαλύσουν τη συνεδρίαση µε βία και να αναγκάσουν τους Γεωργιανούς ιερείς να ζητήσουν επίσηµα 
συγγνώµη. Την επόµενη µέρα όλοι οι κληρικοί πηγαίνουν στον Έξαρχο µετανιώνοντας και ζητώντας 
συγχώρεση. Και ο Κοντράτ Ταταρισβίλι συµµετείχε σε αυτή τη Σύνοδο. Σε όλη του τη ζωή αυτός ο σιωπηλός 
άνθρωπος δεν υποκύπτει µπροστά στον Έξαρχο και ως ένδειξη διαµαρτυρίας βγάζει το ράσο του και 
παραιτείται από ιεροσύνη. Η Σοβιετική Εγκυκλοπαίδεια όµως αναφέρει ότι τον είχαν αφορέσει από την 
εκκλησία, το γεγονός που δεν συµπίπτει µε τις πληροφορίες που µας παρέχουν επίσηµα οι στενοί φίλοι του 
(βλ.Ουϊαράγο, 1989) Από τότε ξεκινά κι η καταστολή εναντίον του. 



τον βλέπουµε σαν τον πιο πιστό κι έξυπνο Μαµελούκο. Τον διορίζουν µπέη6  µιας 

ολόκληρης περιοχής της Αιγύπτου. Ο Κ. Ταταρισβίλι χρησιµοποιεί τη τεχνική παράλειψης 

και δεν προβάλλει στοιχεία για τον εσωτερικό κόσµο του κεντρικού ήρωα µέχρι το τέλος 

της αφήγησης.  

Στο τελευταίο κοµµάτι του διηγήµατος, ο συγγραφέας µας αφηγείται την εκστρατεία 

του στρατού του Ναπολέοντα στην Αίγυπτο το 1798. Εκείνη την εποχή την Αίγυπτο 

κυβερνούσαν οι Μαµελούκοι7 και η χώρα ήταν µέρος της Οθωµανικής αυτοκρατορίας. Ο 

συγγραφέας περιγράφει τη µάχη ανάµεσα στο πυροβολικό του Ναπολέοντα και του 

ένδοξου στρατού των Μαµελούκων της Αιγύπτου. Ο στρατηγός, ο Μαχµούντ Μπέης 

µονοµαχεί µε έναν στρατηγό της Βενετίας. Ο έµπειρος Μαχµούντ σκοτώνει τον Βενετό, 

και τη στιγµή που πέφτει κάτω ο Βενετός, ο Μαχµούντ ακούει τα λόγια του, που τον 

ταράζουν εξ’ολοκλήρου «Βάι, νάνα!» (αχ µάνα µου). Μόλις ακούσει αυτά τα λόγια, 

αλλάζει όλος ο κόσµος για τον Μαχµούντ. Αυτές οι δυο λέξεις φτάνουν βαθιά στην καρδιά 

του. Εκείνη τη στιγµή ο Μαχµούντ µπέης καταλαβαίνει ότι ο Βενετός είναι Γεωργιανός… 

Ο πρωταγωνιστής µας αρχίζει να βλέπει µπροστά του την χαµένη του πατρίδα, τη Γεωργία, 

το σπίτι του, τους γονείς…   

Σ’ αυτό το σηµείο του έργου ο συγγραφέας µας παρουσιάζει όλο τον εσωτερικό 

κόσµο του Μαχµούντ και την εθνική συνείδησή του, τους κρυφούς του πόνους και το 

πένθος του.  Ακριβώς εδώ βλέπουµε ότι ο Μαχµούντ πάντα θυµόταν την πατρίδα του και 

είχε δακρύσει πολλές φορές γι’ αυτήν. Ο στρατηγός δεν µπορεί να συνέλθει σαν ακούει 

κάποια φωνή µέσα του:  

«… περνούσε ο καιρός, έφευγαν τα χρόνια… συνήθισες τη καινούρια σου ζωή… Είχες µια 
ονειρεµένη ζωή, τίποτα δε σου έλειπε… Πέρασαν πολλά χρόνια και τα κύµατα αυτής της 
νέας ζωής σκέπασαν την καρδιά σου, όµως µέσα της είχε µείνει κάτι µικρό, που δεν µπόρεσε 
να κάνει πέτρα ο καιρός. Εκείνο το «κάτι» πότε-πότε ζωντάνευε, σου θύµιζε τα παλιά, τα 
ξεχασµένα, τα κρυµµένα, σαν να σε δάγκωνε πικρά και σ’ έριχνε σε βαθιά θλίψη8». 
(Ουϊαράγο 1989, 124) 

Εδώ καταλαβαίνουµε ότι τίποτα δεν µπόρεσε να εξαλείψει την αγάπη και την νοσταλγία 

για την πατρίδα του στην καρδιά του Μαχµούντ.  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6  Μπέης (προέρχεται από τουρκ.λέξη - µπέγι) — Ήταν ανώτατος διοικητικός τίτλος στην Οθωµανική 
Αυτοκρατορία. Σηµαίνει: ηγεµόνας, άρχοντας. Ο τίτλος αυτός ήταν κατώτερος του Πασά.  
7 Είναι γνωστό ότι κατά τη διάρκεια σχεδόν ενός αιώνα την Αίγυπτο κυβερνούσαν 6 γεωργιανής καταγωγής 
Μαµελούκοι, εκ των οποίων το πιο διάσηµο πρόσωπο είναι ο Άλι Μπέης αλ Καµπίρ. Σύµφωνα µε τους 
Γεωργιανούς επιστήµονες Α. Σιλαγκάτζε και Γκ. Τζαπαρίτζε την παρουσία των Γεωργιανών στην 
Οθωµανική Αυτοκρατορία στο στρατιωτικό-πολιτικό επίπεδο της Αιγύπτου προσδιόριζε η µεγάλη ροή των 
Γεωργιανών αιχµαλώτων (Silagadze, Djaparidze, 2002).  
8 Μετάφραση από τη Γεωργιανή γλώσσα.  



Οι σύµµαχοι βλέπουν τον στρατηγό τους σε µια παράξενη κατάσταση – χωρίς να 

µιλά σαν να έχει γίνει πέτρα δίπλα στο πτώµα του εχθρού. Δεν καταλαβαίνουν την αιτία 

της σιωπής του και της αλλοίωσής του. Ο εσωτερικός διχασµός του πρωταγωνιστή φτάνει 

στο τέλος µε τη νίκη της πραγµατικής και χαµένης πατρίδας, πραγµατοποιείται η κάθαρση. 

Και τη στιγµή που οι σύµµαχοί του βρίζουν τον πεθαµένο, µη καταλαβαίνοντας γιατί ο 

στρατηγός τους θρηνεί τον εχθρό τους, ο Μαχµούντ δεν αντέχει, δεν µπορεί να µην 

υπερασπίζει τον σκοτωµένο Βενετό και βλασφηµεί τη θρησκεία των Αιγυπτίων. Και τότε 

οι µαµελούκοι σκοτώνουν τον στρατηγό τους ως προδότη. Το «βάι, νάνα!» (Aχ, µάνα µου) 

θα ακουστεί και µια άλλη φορά στο πεδίο της µάχης και ο Μαχµούντ πεθαίνει δίπλα στον 

Βενετό. Είναι συγκινητικά τα τελευταία λόγια του διηγήµατος του Ουϊαράγο:  
«…στο τροµερό πεδίο της µάχης, ανάµεσα στα αµέτρητα πτώµατα, υπήρχαν δυο  – το ένα 
δίπλα στο άλλο. Ο ένας φορούσε τη πολύτιµη αιγυπτιακή ενδυµασία, ο άλλος τη στολή των 
Βενετών. Αλλά µόνο ο Θεός ήξερε ότι ούτε ο ένας ήταν Αιγύπτιος, ούτε ο άλλος Βενετός. 
Και οι δυο υπήρξαν παιδιά της άτυχης Γεωργίας» (Ουϊαράγο 1989, 127).  

β) Ο βίος του Ισµαήλ Φερίκ πασά της Ρ. Γαλανάκη 

Η Ρέα Γαλανάκη και το βιβλίο της δεν χρειάζονται σύσταση από µένα. Εδώ θα 

αναφέρουµε µόνο βασικά στοιχεία: Η Ρέα Γαλανάκη γεννήθηκε το 1947 στο Ηράκλειο της 

Κρήτης. Έχει εκδώσει µυθιστορήµατα, διηγήµατα, ποιήµατα και δοκίµια. Έχει τιµηθεί δύο 

φορές µε το Κρατικό Βραβείο [το 1999 για το µυθιστόρηµα Η Ελένη ή ο κανένας και το 

2007 για τη συλλογή διηγηµάτων Ένα σχεδόν γαλάζιο χέρι].  Έχει τιµηθεί επίσης µε το 

Βραβείο Πεζογραφίας Κώστα και Ελένης Ουράνη της Ακαδηµίας Αθηνών (το 2003 για το 

µυθιστόρηµα Ο Αιώνας των Λαβυρίνθων, µε το Βραβείο «Νίκος Καζαντζάκης» του Δήµου 

Ηρακλείου της Κρήτης το 1987 και µε το Βραβείο Αναγωνστών του Εθνικού Κέντρου 

Βιβλίου το 2006 για το µυθιστορηµατικό χρονικό Αµίλητα, βαθιά νερά.   Τα έργα της  

έχουν µεταφραστεί σε 15 γλώσσες. Το πρώτο πεζογραφικό της έργο Ο βίος του Ισµαήλ 

Φερίκ πασά, Spina nel cuore το οποίο εκδίδεται το 1989 είναι το πρώτο ελληνικό 

µυθιστόρηµα το οποίο η UNESCO ενέταξε στη Συλλογή των Αντιπροσωπευτικών Έργων 

της το 1994.] 

Θα αναφέρουµε επίσης µόνο µερικά στοιχεία για το έργο της. Όσον αφορά το 

ιστορικό υπόβαθρο του µυθιστορήµατος Ο βίος του Ισµαήλ Φερίκ πασά, είναι αρκετό να 

αναφερθεί ότι αφορά στους αγώνες Κρητικών κατά των Οθωµανών. Το 1821 η 

επανάσταση ξεσπά στην Κρήτη. Το 1822 ο Σουλτάνος ζητά βοήθεια από την Αίγυπτο για 

την καταστολή της Κρητικής επανάστασης. Το Μάη του 1822 ο Αιγυπτιακός στρατός, µε 



αρχηγό τον Χασάν πασά θα καταπνίξει την Κρητική επανάσταση, θα κάψει ολόκληρα 

χωριά, θα σκοτώσει τους άντρες και τους υπόλοιπους θα τους πουλήσει ως δούλους. Στο 

µυθιστόρηµά της η Ρέα Γαλανάκη στηρίχτηκε στη ζωή του Ισµαήλ Φερίκ πασά, καθώς και 

του αδελφού του Αντώνιου Καµπάνη Παπαδάκη, υπαρκτών προσώπων του 19ου αιώνα, οι 

οποίοι αιχµαλωτίστηκαν ακριβώς αυτή την περίοδο.  Προκαλεί ενδιαφέρον το γεγονός ότι 

η Γαλανάκη την ιστορία του Ισµαήλ Φερίκ πασά την ακούει από τον πατέρα της περίπου 

ως οικογενειακή (Γαλανάκη 1997, 16). Εδώ πρέπει να σηµειώσουµε ότι και οι δυο 

συγγραφείς, τόσο η Γαλανάκη όσο ο Ταταρισβίλι,  τις ιστορίες τους που ακούνε από τους 

προγόνους τους τοποθετούν στους γενέθλιους τους τόπους.  

Τα γεγονότα στο µυθιστόρηµα Ο βίος του Ισµαήλ Φερίκ πασά εξελίσσονται στον 19ο 

αιώνα.  Ο Ισµαήλ Φερίκ πασάς γεννήθηκε χριστιανός στην Κρήτη και το όνοµα του ήταν 

Εµµανουήλ Καµπάνης Παπαδάκης. Αιχµαλωτίζεται µαζί µε τον αδελφό του. Δυστυχώς 

χωρίζουν οι δρόµοι τους και ο Ισµαήλ, ο µικρός Εµµανουήλ, οδηγείται στην Αίγυπτο, ενώ 

ο αδελφός του, Αντώνης, καταφέρνει να δραπετεύσει στην Οδησσό. Την αιχµαλωσία ο 

Ισµαήλ την ονοµάζει θάνατο, αναγκάζεται όµως να προσαρµοστεί στο ξένο περιβάλλον, 

όπου µεγαλώνει και περνά τα ώριµα χρόνια του. Εξισλαµίζεται, παίρνει στρατιωτική 

µόρφωση, και του δίνεται ευκαιρία για κοινωνική άνοδο, δείχνει εργατικότητα και 

φιλοµάθεια, γίνεται φερίκ – αντιστράτηγος όλων των στρατιωτικών δυνάµεων της 

Αιγύπτου και Υπουργός πολέµου.  

«Στάθηκε τυχερός στη νέα του ζωή, αν µπορεί να ονοµαστούν τύχη οι βαθµοί και τα 
αξιώµατα, που πήρε µε την αξία του, αφού δεν µπόρεσαν να τον απαλλάξουν από τη µνήµη 
ενός πρώτου βίαιου τέλους και την αγωνία ενός δευτέρου» (Γαλανάκη 1998, 30). 

Η ζωή του Ισµαήλ παίρνει δραµατική µορφή. Ως αξιόπιστο και έµπειρο στρατιωτικό τον 

στέλνουν στην Κρήτη για την καταστολή της επανάστασης που ξέσπασε το 1866 και την 

οποία χρηµατοδοτεί ο αδελφός του Αντώνης ο οποίος είχε δηµιουργήσει τεράστια 

περιουσία.  Το 1867 ο Ισµαήλ πεθαίνει σε ηλικία 57 ετών περίπου. Τις αιτίες του θανάτου 

που µας δίνει η συγγραφέας θα αναφέρουµε λίγο παρακάτω.  

Ερωτήµατα, προβληµατισµοί 

Απαντώντας στα ερωτήµατα που θέσαµε σε αυτό το έργο σε σχέση µε την χαµένη πατρίδα 

πρέπει να σηµειώσουµε ότι ο Ισµαήλ ως ήρωας του έργου στα χρόνια της Αιγύπτου 

αποφασίζει να έχει κάποια στάση ως προς την χαµένη πατρίδα του: αποσιωπά απολύτως 

την εθνική του καταγωγή, αποφασίζει να διατηρήσει στην µνήµη του τη ζωή πριν από την 



αιχµαλωσία και στον εαυτό του να µιλά ελληνικά. Ο Ισµαήλ διατηρούσε την µνήµη των 

χαµένων των γονέων του, ιδιαιτέρως της µητέρας, του χωρισµού µε τον αδελφό του, της 

φύσης, του τόπου (του σπιτιού του). Η µνήµη του Ισµαήλ στα χρόνια της Αιγύπτου 

απειλείται µε αναπόφευκτη λήθη, όµως µε τον ακούσιο νόστο η µνήµη του γίνεται 

«µεταβατική». Όπως βλέπουµε µέσα στο κείµενο Ο Ισµαήλ διαχωρίζει µε βάση δυο 

έννοιες την ζωή του: αφ’ενός - την πρώτη ζωή, τον χαµένο τόπο, πεθαµένος και αφ’ετέρου 

-  την δεύτερη ζωή, την χαµένη γλώσσα, µόλις γεννηµένος, δεύτερη πατρίδα. Ξεκινάει ο 

εσωτερικός διχασµός και αντιφατικότητα των σκέψεων, αρχίζει να βλέπει από 

διαφορετικές σκοπιές τη ζωή του, η διπλή θέση του τον κάνει να ονειρεύεται την 

«ελευθερία ενός θανάτου» (Γαλανάκη 1998, 157). Την αποστολή του στην Κρήτη για την 

καταστολή της επανάστασης στο γενέθλιό του τόπο την βλέπει σαν το αναποδογύρισµα 

του ίδιου σκηνικού που κάποτε είχε συµβεί, λόγω του οποίου δεν µπορεί να χαρεί µε τον 

νόστο. Ο γενέθλιος του τόπος είναι αγκάθι στην καρδιά του. Αφ’ενός ο νόστος γίνεται 

οδυνηρός διότι επιστρέφει στο γενέθλιο του τόπο ως εχθρός, ως κατακτητής, αφετέρου 

όµως τον τροµάζει η ιδέα των δυο χαµένων τόπων. Αναγνωρίζει πως οφείλει πολλά στη 

δεύτερή του πατρίδα (Γαλανάκη 1989, 43) όπου είχε περάσει τα χρόνια της ωριµότητάς 

του, την εκτιµά και αναφέρει:  

«η ιδέα και µόνο της Αιγύπτου σαν χαµένου τόπου µε ξάφνιασε πολύ. Δεν ήταν δυνατόν. 
Και σίγουρα θα τρελαινόµουν αν είχα δύο χαµένους τόπους αντί για έναν στην υπόλοιπη ζωή 
µου» (Γαλανάκη 1998, 137).  

Όπως αναφέρει η Α. Γεωργιάδου, ο νόστος του ήρωα συντελέστηκε σταδιακά και η 

επιστροφή του στο γενέθλιο τόπο συµβόλιζε το κλείσιµο του κύκλου της ζωής του 

(Γεωργιάδου 2005, 181). Ο Ισµαήλ αφοσιώνεται στη σιωπή και ζει σε απόλυτη µοναξιά, 

ειδικά µετά το θάνατο του στενού του φίλου Ιµπραήµ, του αγαπηµένου γιου του 

αντιβασιλέα της Αιγύπτου Μωχάµετ Άλη, του στρατηλάτη, τον οποίο ακολούθησε ο 

Ισµαήλ στους πολέµους της Συρίας για 10 χρόνια, και µετά στην Ευρώπη. Ο Ισµαήλ 

διευθύνει τον πόλεµο που δεν θέλει, ζει τον νόστο που δεν ήθελε να ζήσει, προβλέπει τον 

θάνατό του, αγωνίζεται να µην τρελαθεί, και αν είναι να πεθάνει να φύγει «σωστός» 

(Γαλανάκη 1998, 135). Επιθυµώντας να ζήσει και να επιστρέψει στην πρώτη του ζωή, 

ψάχνει να ανακαλύψει κάποιο σταθερό σηµείο, αναλλοίωτο από τις αλλαγές. Το µοναδικό 

αναλλοίωτο στοιχείο το οποίο θα βρει τελικά ο Ισµαήλ και το οποίο θα βοηθήσει στην 

αυτογνωσία είναι το αγόρι που υπήρξε ο ίδιος κάποτε στη νήσο (Γαλανάκη 1998, 112), το 



οποίο τον ακολουθεί στις µάχες και µε τον οποίο ενώνεται στο πατρικό του σπίτι, όπου στη 

φαντασία του µετατρέπεται σε παιδί, βλέπει τους ίσκιους των πεθαµένων γονιών του και 

βρίσκει την «χαµένη αθωότητά του» (Γαλανάκη 1998, 197).  

Θα πρέπει να αναφερθούµε στις τρεις εκδοχές και τις πιθανές αιτίες του θανάτου του 

Ισµάηλ Φερίκ πασά που βλέπουµε στο έργο. Η συγγραφέας παρουσιάζει τρεις εκδοχές του 

θανάτου του Ισµαήλ (ενώ παράλληλα έχουµε τρεις εκδοχές του θανάτου της µητέρας του). 

Η Γαλανάκη σύµφωνα µε µια αιγυπτιακή εκδοχή για το θάνατο του Ισµαήλ ως πρώτη 

εκδοχή αναφέρει τον ηρωϊκό θάνατο λόγω του τραύµατος που υπέστη στην τελευταία 

µάχη. Την δεύτερη εκδοχή η συγγραφέας στηρίζει στην προφορική παράδοση της νήσου 

σύµφωνα µε την οποία ο Ισµαήλ δολοφονήθηκε από τον Οµέρ πασά, αρχιστράτηγο της 

Πύλης, που τον κατηγόρησε για  κρυπτοχριστιανισµό. Η τρίτη εκδοχή του θανάτου του την 

οποία µας προσφέρει προσωπικά η Ρέα Γαλανάκη είναι η αυτοκτονία στο πατρικό του 

σπίτι µε το µαχαίρι9. Η τρίτη εκδοχή του θανάτου του Ισµαήλ ερµηνεύεται ιδιαιτέρως από 

τους µελετητές.  

«Η προφορική Κρητική παράδοση ήθελε τον Πασά κρυπτοχριστιανό και δολοφονηµένο, ενώ 
η γραπτή αιγυπτιακή παράδοση τον ήθελε πιστό Οθωµανό και καλό στρατιώτη, και δεν 
αναφέρεται στη δολοφονία, αλλά στο θάνατό του κατά την εκστρατεία του ως αρχηγού του 
αιγυπτιακού στρατού στην Κρήτη» - γράφει η Ρ. Γαλανάκη στις σηµειώσεις της (Γαλανάκη 
1997, 22).  

Σύµφωνα µε τον Δ. Ν. Μαρωνίτη ολόκληρο το βιβλίο της Γαλανάκη είχε γραφτεί από τη 

σκοπιά του τέλους του (Μαρωνίτης 1992, 231). Ως εκ τούτου εξηγείται και η σχέση του 

νόστου µε το θάνατο του ήρωα γιατί «το θέµα του νόστου συνδέεται άρρηκτα µε το θέµα 

του θανάτου… Ο νόστος-θάνατος και ο θάνατος-νόστος, κατά το πρότυπο της οµηρικής 

Οδύσσειας, ορίζει τον κρυφό ιδεολογικό άξονα της µυθοποίησης από την αρχή ως το τέλος 

του βιβλίου» της Γαλανάκη (Μαρωνίτης 1992, 235). 

Θα ήταν καλό επίσης να διευκρινίζαµε τι ακριβώς συµβάλει στην πραγµατοποίηση 

του ακούσιου για τον Ισµαήλ νόστου και αν ήταν ο νόστος πραγµατικά ακούσιος. Πρέπει 

να εκφράσουµε τις προσωπικές απόψεις σχετικά µε τη λειτουργία της µνήµης και τη 

λειτουργία της µητρικής γλώσσας στο θέµα του νόστου. Κατά τη γνώµη µου εκτός από την 

διατήρηση της µνήµης, ο Ισµαήλ  µέσω της µητρικής γλώσσας διατηρεί την πατρίδα του 

και την ταυτότητά του ως ελληνική. Πρέπει να αναφέρουµε την απόφασή του που παίρνει 

στην Αίγυπτο να µιλάει µε τον εαυτό του µόνο ελληνικά. Στο έργο της η Γαλανάκη µας 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
9 Από την δική της εκδοχή του θανάτου του πασά η Γαλανάκη προσδοκά ότι θα δεχτούµε πως «δεν υπάρχει 
µια και µόνο ιστορική εκδοχή, αλλά περισσότερες απόψεις για το ίδιο γεγονός» (Γαλανάκη 1997, 24).  



παρουσιάζει µερικές περιπτώσεις που ο Ισµαήλ µόνο µέσω της µητρικής γλώσσας µπορεί 

να εκφραστεί ή να διηγηθεί την ιστορία της αιχµαλωσίας του: α) στην πρώτη περίπτωση 

βλέπουµε πως θέλει να µιλήσει µε τον Αιγύπτιο γιατρό του που είχε κάποιες υποψίες 

µάλλον για τον αφέντη του, όµως ο Ισµαήλ για να µη προδώσει τον εαυτό του προτιµά τη 

σιωπή διότι καταλαβαίνει ότι δεν µπορεί τα ψυχικά του βάσανα να τα διηγηθεί στα 

αραβικά πάρα µόνο στα ελληνικά. β) Σε µια άλλη περίπτωση βλέπουµε τον Ισµαήλ να µιλά 

µε τον ίσκιο του πεθαµένου του φίλου Ιµπραήµ, να του διηγείται όλη την ιστορία του και 

µετά να καταλαβαίνει ότι πρώτη φορά µίλησε µαζί του στα ελληνικά. γ) σε µια άλλη 

περίπτωση βλέπουµε να διατηρεί στενή επαφή µε τις επιστολές που στέλνει στον αδελφό 

του Αντώνη στα ελληνικά. δ) σε µια άλλη περίπτωση βλέπουµε τον ετοιµοθάνατο Ισµαήλ 

να φωνάζει στα ελληνικά τη µάνα του, ενώ αραβικά τον πεθαµένο Ιµπραήµ.  

Εδώ θα υπογραµµίσουµε το κοινό στοιχείο στον τρόπο του στοχασµού του 

Ελληνικού και Γεωργιανού λαού: σύµφωνα µε τον Αδαµάντιο Κοραή10 (1748 – 1833) και 

τον εθνικό ποιητή της Γεωργίας, Ηλία Τσαβτσαβάτζε11 (1837-1907), η έννοια της γλώσσας 

ισοδυναµεί µε την πατρίδα12, η υπεράσπιση της γλώσσας ισοδυναµεί µε την διατήρηση της 

εθνικής ταυτότητας. Ως εκ τούτου, συµπεραίνουµε ότι ο Ισµαήλ, ως µυθιστορηµατικός 

ήρωας, µέσα στην αγωνία του διατήρησε την εθνική του ταυτότητα και ότι ο Ισµαήλ δεν 

είχε προδώσει την πατρίδα του ούτε καν την αρνηθεί ποτέ. Μπορούµε να πούµε ότι η 

πατρίδα ζούσε µέσα στην γλώσσα του. Για αυτό νοµίζουµε ότι οποιαδήποτε και να ήταν η 

αιτία του θανάτου του, ο Ισµαήλ πέθανε ως ήρωας13 και θύµα των περιστάσεων. 

Πρέπει να σηµειώσουµε επίσης σχετικά µε την παρόµοια άποψη που εκφράζει ο Δ.Ν. 

Μαρωνίτης, σύµφωνα µε τον οποίο το µυθιστόρηµα της Ρ. Γαλανάκη έχει στον πάτο του 

χαραγµένο ένα ιδεολογικό ίχνος, το οποίο παραπέµπει σε µια τριπλή µήτρα «όπου 

γενέτειρα πατρίδα, γονική µητέρα και µητρική γλώσσα συµπίπτουν» (Μαρωνίτης 1992, 

236). Έχοντας πόλεµο εναντίον του εαυτού του, ζώντας την εσωτερική εξορία του, όπως 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
10 Σύµφωνα µε το Α. Κοραή «Η γλώσσα είναι αυτό το έθνος».   
11 Το 1987 η Γεωργιανή Εκκλησία τον εθνικό ποιητή και «πατέρα του έθνους» ανακύρηξε άγιο µε το όνοµα 
«Ο άγιος Ηλίας, ο Δίκαιος».  
12 Σύµφωνα µε τον Η. Τσαβτσαβάτζε έχουµε τριαδική έννοια: Γλώσσα - Πατρίδα - Θρησκεία.  
13 Το θέµα του ήρωα και του προδότη στο µυθιστόρηµα Ο Βίος του Ισµαήλ Φερίκ πασά µελετά η Σ.Β. 
Νικούλσινα από το πανεπιστήµιο της Συµφερόπολης. βλ. Никулшина С.В. , Тема предателя и героя в 
романе Реи Галанаки «Жизнь Измаила Ферика Паши», Ученые записи Таврического национального 
университета им. В.И. Вернадского, Серия «Филология. Социальные коммуникации». Том 25 (64). № 
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επιβεβαιώνει η Ε. Φιλοκύπρου, ακριβώς «µέσα της γλώσσας, που ορίζει και τη µνήµη και 

τη µοναξιά του, ο Ισµαήλ βιώνει δυο ξεχωριστές ζωές…» (Φιλοκύπρου 2000, 73).  

Από την προφορική παράδοση ξέρουµε (και στηρίζοντας στο Γεωργιανό ποιητή 

Η.Τσαβτσαβάτζε) ότι η υπεράσπιση γλώσσας που ισοδυναµεί την υπεράσπιση της 

πατρίδας επίσης ισοδυναµεί µε την υπεράσπιση της θρησκείας, όµως σε περίπτωση του 

Ισµαήλ Φερίκ πασά δεν φαίνεται η σαφής αναζήτηση της θρησκευτικής ταυτότητας ή 

σαφής απάρνηση από κάποια θρησκεία, ενώ πρέπει να σηµειώσουµε ότι το αντίθετο 

συµβαίνει σε περίπτωση του Μαχµούτ. Εδώ έχουµε σαφή απάρνηση της µουσουλµανικής 

θρησκείας.  Σύµφωνα µε το Δ. Τζιόβα, παρ’ όλο που η Γαλανάκη δεν θίγει το ζήτηµα της 

θρησκείας και της θρησκευτικής ταυτότητας µπορεί να αντιληφθεί κανείς ότι το όµοιο 

υπερισχύει, τελικά, του ετέρου και ο κύκλος του αίµατος αποδεικνύεται ισχυρότερος από 

την ευθεία της λήθης (Τζιόβας 2007, 548).  

Σηµειώνουµε ότι το ίδιο γίνεται σε σχέση µε τη λειτουργία της µνήµης και της 

γλώσσας σε περίπτωση  του Μαχµούντ µπέη του Ταταρισβίλι. Από το τελευταίο σκηνικό 

της νουβέλας βλέπουµε ότι τα δύο τελευταία λόγια «Βάι, Νάνα!» («Αχ, µάνα!») που 

ακούει στη µητρική του και σχεδόν ξεχασµένη γλώσσα από τον ετοιµοθάνατο Βενετό 

σβήνουν όλες τις γνώσεις των τελευταίων 40 ετών, δεν βλέπει πια στον εαυτό του τον 

µαµελούκο. Υπερασπίζει τον πεθαµένο Βενετό όταν οι µαµελούκοι τον αποκαλούν 

«σκύλο». Ανακαλύπτει τον εαυτό του, αντιλαµβάνεται την ταυτότητά του. Ακριβώς µέσω 

της µητρικής του γλώσσας ζωντανεύουν µέσα του τα συγγενικά του πρόσωπα, αρνείται την 

θρησκεία και τον όρκο των µαµελούκων και πεθαίνει ως «προδότης» υπερασπίζοντας την 

εθνική του καταγωγή και ταυτότητα. Όπως βλέπουµε τόσο ο Ισµαήλ όσο και ο Μαχµούντ, 

παρά την κεραυνοβόλα κρίση που περνά, επιστρέφουν στις ρίζες τους και στο αίµα τους, 

διότι η δύναµη του αίµατος πάντα επικρατεί και το όµοιο υπερισχύει του ετέρου (Τζιόβας 

2007, 522).  

Συµπεράσµατα 

Μετά την ανάλυση των έργων της Ρέας Γαλανάκη και του Κοντράτ Ταταρισβίλι (ο Βίος 

του Ισµαήλ Φερίκ πασά και ο Μαµελούκος) µπορούµε να συµπεράνουµε ότι υπάρχουν 

αρκετά κοινά στοιχεία και κάποιες διαφοροποιήσεις.  

Πρώτα απ’ όλα πρέπει να αναφερθεί η ιστορική γραµµή, η οποία είναι κοινή και για 

τα δύο έργα. Και τα δύο έργα παρουσιάζουν τους βίους των αιχµαλωτισµένων αγοριών που 



πουλήθηκαν σαν σκλάβοι κατά την Οθωµανική κυριαρχία. Προκαλεί ενδιαφέρον η κοινή 

τύχη που έχουν οι µυθοπλαστικοί χαρακτήρες (που βασίζονται βέβαια σε υπαρκτά 

ιστορικά γεγονότα) στη ελληνική και γεωργιανή λογοτεχνία: αιχµαλωσία σε νεαρή ηλικία, 

εγκατάσταση σε ξένο περιβάλλον (Αίγυπτος και στις δύο περιπτώσεις), προσαρµογή στις 

καινούργιες συνθήκες ζωής, εργατικότητα και φιλοµάθεια, και εποµένως άσκηση του 

στρατιωτικού επαγγέλµατος, κοινωνική άνοδος, απονοµή υψηλών στρατιωτικών τίτλων, 

και διπλή θέση τους, οι διχασµένες ταυτότητες, µια απέραντη µοναξιά και ο νόστος.  

Παρόµοιος είναι και ο θάνατός τους.  

Πρέπει να σηµειώσουµε επίσης σχετικά µε τους µυθιστορηµατικούς χαρακτήρες ότι 

ο ήρωας της Ρ.Γαλανάκη, ο Ισµαήλ Φερίκ πασάς είναι υπαρκτό πρόσωπο, ενώ ο ήρωας του 

Ταταρισβίλι, ο Μαχµούντ µπέης είναι επινοηµένο πρόσωπο, το οποίο µπορούµε να 

θεωρήσουµε ως ένα συλλογικό πρόσωπο που αντιπροσωπεύει τη συλλογική ταυτότητα των 

µαµελούκων γεωργιανής καταγωγής, οι οποίοι είχαν δεσπόζουσα θέση στην Αίγυπτο 

εκείνη την εποχή. Διαφορετική είναι επίσης η χρονική περίοδος της εξέλιξης των 

γεγονότων, µεταξύ τους µεσολαβεί σχεδόν ένας αιώνας. Τα γεγονότα στο Βίο του Ισµαήλ 

Φερίκ πασά εξελίσσονται το 19ο αιώνα, ενώ στο Μαµελούκο το 18ο αιώνα.      

Καταλήγοντας, πρέπει να αναφέρουµε ότι αυτά τα δύο έργα το καθένα για τους 

Έλληνες ή Γεωργιανούς αναγνώστες είναι τα έργα που διαβάζονται πάρα πολύ14. 

Όσον αφορά στη λειτουργία της χαµένης πατρίδας και στις δύο περιπτώσεις σηµειώνουµε 

κοινά στοιχεία µε µια µοναδική διαφοροποίηση: η διπλότητα, ο διχασµός και η εσωτερική 

πάλη στον τρόπο του στοχασµού παρουσιάζεται σε όλο το έργο της Γαλανάκη, ενώ στην 

περίπτωση του Γεωργιανού συγγραφέα µόνο στο τελικό σκηνικό µας αποκαλύπτει την 

εσωτερική ρήξη του µαµελούκου. Και στις δύο περιπτώσεις όµως ο εσωτερικός αγώνας 

των κεντρικών ηρώων και ανθρώπινα συναισθήµατά τους περιγράφεται µε µεγάλη 

µαστοριά.  

Και οι δύο µας µυθιστορηµατικοί χαρακτήρες πονάνε για την χαµένη τους πατρίδα. 

Και οι δύο τους δείχνουν τον διχασµό µεταξύ δύο τόπων – πατρίδων και την ρήξη στον 

εσωτερικό τους κόσµο. Και οι δύο χαρακτήρες διατηρούν την µνήµη, η οποία και στις δύο 

περιπτώσεις λειτουργεί δραµατικά: χάνουν και την δεύτερη πατρίδα την οποία 

απαρνιούνται καταφέρνοντας να αυτοπροσδιοριστούν και να προχωρήσουν στην 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
14 Στη Γεωργία έχουν γυρίσει ταινία βάσει της νουβέλας του Κ. Ταταρισβίλι «Μαµελούκος» που είχε µεγάλη 
απήχηση. 



αυτογνωσία τους, ανακαλύπτοντας την εθνική τους ταυτότητα, στην οποία όπως είδαµε 

συνέβαλε σηµαντικά η µητρική τους γλώσσα. Και οι δυο τους µέσω της µητρικής τους 

γλώσσας και της µνήµης διατηρούν την πατρίδα τους. Χάνουν τα πάντα, πεθαίνουν, αλλά 

ξαναγεννιούνται αµέσως µε την χαµένη τους αθωότητα σαν να είναι ο θάνατός τους  το 

λογικό τέλος και ταυτόχρονα η εσωτερική τους νίκη.  
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